
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, Carol Ortega, Na-
talie Miller, Mark and Debbie 
Tanterelle, Estevan Millan, 
Anthony Haugen, Marsha 
Trauman, Pete Trauman, Emily 
McKnight, Steve Miller, Patri-
cia Hansen, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Marcela Jobson, 
Maureen Francis, Porter 
McKnight, Sally Burgardt,  
Carmen Shideler, Dan Poirier, 
Jess Rice, Glen Giveheart, 
Refugio Millan, 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Oct. 28 

5pm: Sonia Castillo 

7pm: Mass for the People 

Sun, Oct. 29 

9am: Alfred Martonini+ 

12pm: Mass for the People 

Tues, Oct. 31 

12pm: Regina Aggio 

Wed, Nov. 1 

5pm: Joe & Donna Hernan-

dez 

Thurs, Nov. 2 

5pm: Rene Courpet+ and 

Family 

Fri, Nov. 3 

9am: Regina Aggio 

Sat, Nov. 4 

 5pm: Joe, Joey & Beverly 

Padilla+ 

 7pm: Mass for the People 

 Sun, Nov. 5 

9am: YMI Living & De-

ceased members 

12pm: Mass for the People 

 

         

October 15 

$ 4,287.00 

 

October 22 1st 

$4,239.00 

 

Ministries Fund 

$2,177.00 

 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su contin-
uo apoyo para nuestra 

iglesia. Dios los  

bendiga! 

Weekly Collections:  
October 22, 2023 

Recollection day with the Blessed Sacrament 
  Friday, November 3rd following the 9:00 AM 
mass. Benediction at 8:00pm. All are invited to spend 
some quality time with our Lord.  
      Dia de Recogimiento con el Santísimo 
 Viernes 3 de noviembre después de misa de 
9:00am. Grupo de Adoradores Nocturnos comienza 
puntualmente a las 6:00pm, seguido por la Hora Santa Comunitaria 
a cargo del coro, “Shalom”. Todos estamos invitados a pasar algún 
tiempo de calidad con Nuestro Señor.  

Lectors  
Sat. Nov. 4 Brother Mark        
    & Nora Parker 
      
Sun. Nov. 5 Mary Lou Nicholls 
         & Carmen Marroquin 
 

Guardian Attendance 
 

5:00pm Maria Lopez & Maria 

Zavala  

7:00pm Uriel, Maria Nunes, Viky  

& Fatima 

9:00am Paula & Luis 

12:00pm Maria Guerrero, Blanca 

& Maria Martinez 

Eucharist Ministers 
 5:00pm Maureen Aggio 
 
9:00am Brad Nicholls, George 
Guy & Ann Hill. 

 Lectores  
Sab. Nov. 4Lidu Ruiz    
      & Norma López 
 
Dom. Nov. 5 Rita Mora 
        & Adolfo Membrilla 
 Ministros de Eucaristía 
7:00pm:  Uriel Martínez 
 
12:00pm  Lourdes,  
Rosario & Pepe 

 

Grupo de Adolescentes Conectados con Jesús 
 Si tienes entre 13 y 17 años de edad y te   
gustaría conocer y convivir con otros jóvenes de tu 
misma edad, la Iglesia de St. Sebastian te invita a for-
mar parte de su nuevo grupo de adolescentes          

Conectados con Cristo el  1ro y 3er Viernes de 6:30 a 8:30pm en el 
salón 4 de la escuela de St. Sebastian. Para mas información comuni-
carse con Pedro Neri al (707)978-9365  

46 Rosarios en Honor a la Virgen de  
Guadalupe 

 Gracias a todas a las familias que 
se registraron para recibir a Nuestra Señora 

de  Guadalupe y Su Manto en sus hogares. Se les 
estará hablando por teléfono un día antes para con-
firmar su dirección y hora de entrega de la Virgen 
y su Manto.  Recuerda que los últimos 9 días el 
rosario se reza aquí en la iglesia, en comunidad 
y la Virgen no visitará su hogar, pero estaremos todos unidos 
en oración orando por ti, tu familia y sus necesidades. Si tu y 
tu familias desean ayudar donando pan. Chocolate, flores o 
algo para compartir durante el novenario, por favor llama a la 
oficina parroquial para anotar tu día.  

Memorial Mass for our Deceased Loved Ones 
 On Thursday, November 2nd we will be  
celebrating the Commemoration of All the Faithful 
Departed through the celebration of the Holy   
Eucharist.  If you would like us to offer the mass 
for your beloved ones who have died over the past 
12 months, please write their names and drop it in 

the collection basket, send us an email or call the parish office     
directly.  
M A S S    S C H E D U  L E  /  H O R A R I O   D E   M I S A S  

 
Nov. 1st All Saints’ Day (Obligation Day) 

1ro de Noviembre Dia de Todos los Santos (Dia de Obligacion) 
5:00pm English 
7:00pm Espanol 

 
Nov. 2nd All the Faithful Departed 

2 de Noviembre Dia de los Fieles Difuntos 
5:00pm English 
7:00Pm Espanol 

 
Conmemoración de los Fieles Difuntos 

 El Jueves 2 de noviembre estaremos celebrando la conme-
moración de los Fieles Difuntos. Si te gustaría que ofreciéramos la 
misa de este día por algún familiar o ser querido que haya fallecido 
en estos últimos 12 meses por favor escribe su nom-
bre y colócalo dentro de la canasta de la colecta,  
envíanos un correo electrónico, o bien, puedes llamar 
directamente a la oficina para darnos su nombre.  

Lun. 6—Rocio Romo 
Mar. 7—Evelyn Gonzalez 
Mie. 8—Ermilia Pulido 
Jue. 9—Blanca Nunez 

Vie. 10—Oralia Ponce 
Sab. 11—Maria Mora 
Dom. 12—Martha  
Villanueva 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

BECOMING CATHOLIC                                  

       Are you, or is someone you know, interested in 
learning more about the Catholic tradition? RCIA 

(Rite of Christian Initiation of Adults) inquiry sessions just began last 
weekend.  If you, a friend, or family member is interested, please call 
the church office at  707-823-2208 to get more information. 

Clases de Catecismo para Adultos   
    Tu, o alguien que tu conoces esta interesado en aprender sobre las 
enseñanzas de la iglesia Católica? RCIA (Rito de Iniciación Cristiana 
para Adultos). Las clases acaban de comenzar el fin de semana pasa-
do. Para mas información comunícate a la oficina al 707-823-2208.  

Peregrinación de 13 días a Polonia  y el Norte de 
Italia 

   con Fr. Mario Valencia 
11 de Febrero – 23 de Febrero de 2024 

 
 Estaremos visitando Roma, Venecia, Asis, Florencia y 
mas… En Polonia estaremos visitando a San Juan Pablo II, St. 
Maximiliano Kolbe, la Divina Misericordia y muchas lugares 
mas. Costo total de $4,495.00 basado en una habitación de ocupa-
ción doble y $985 extra por ocupación individual. Para mas infor-
mación o para registrarse para este viaje por favor visite el sitio 
web www.holylandtoursandtravel.com o bien, llamando al  (800) 
655-8644 Cupo limitado. El precio incluye: Pasaje aéreo de ida y 
vuelta,  hoteles de alojamiento de lujo, 2 
 comidas diarias (Desayuno y Cena), trans-
porte terrestre, excursiones completas con un 
guía autorizado, todas las entradas según el 
itinerario, Misa diaria y sobre todo mucha fe. 
 

November 1st and 2nd: All Saints' Day 
and All Souls' Day.  

 For Catholics, November 1 is the 
feast of All Saints. On this holiday we re-
member all those people who lived a life full 
of faith and Christian testimony, although 
they have not been officially recognized as 

saints, but who were an example for their loved ones. The Church 
thus recognizes the holiness and fullness of life, which is perfection 
in love, which many disciples of Jesus have lived in their daily fa-
mily and work lives. There are millions of Christians who have wit-
nessed to their faith and the gospel in an extraordinary way and who 
are known only in their most immediate circles. The Church celebra-
tes all these Christians every November 1. On November 2, 
however, the Church commemorates all the faithful departed. As it is 
a day that is not a holiday, it is customary to take advantage of the 
day before - which it is - to visit cemeteries and remember deceased 
loved ones. This memory is based on the firm conviction of the resu-
rrection of the dead. Visiting their graves and praying for them is a 
way to remember and renew what they planted in us. Going to the 
cemetery in these days of November is a family and also community 
celebration, in which groups of families and communities will ex-
press their confidence in the resurrection, to ask for mercy for their 
loved ones and, above all, to be grateful for what God has given us. 
granted through our loved ones who have already passed away and 
have preceded us in this walk of faith, this living in the Lord to die 
and rise with Him.   
1 y 2 de noviembre: Festividad de Todos los Santos y Día de los 

Difuntos. 
 Para los católicos el 1 de noviembre, es la fiesta de Todos 
los Santos. En esta festividad se recuerda a todas aquellas personas 
que vivieron una vida llena de fe y testimonio cristiano, aunque no 
hayan sido reconocidas oficialmente como santos, pero que fueron 
un ejemplo para los suyos. La Iglesia reconoce así la santidad y la 
plenitud de vida, que es la perfección en el amor, que han vivido 
muchos discípulos de Jesús en su vida cotidiana familiar y laboral. 
Hay millones de cristianos que han dado testimonio de su fe y del 
evangelio de forma extraordinaria y que son conocidos sólo en sus 
círculos más inmediatos. A todos estos cristianos celebra la Iglesia 
cada 1 de noviembre. 
 El 2 de noviembre, sin embargo, la Iglesia conmemora a 
todos los fieles difuntos. Por tratarse de un día que no es festivo, se 
acostumbra aprovechar el día anterior -que sí lo es- para visitar los 
cementerios y recordar a los seres queridos fallecidos. Este recuerdo 
se basa en la firme convicción de la resurrección de los muertos. 
Visitar sus tumbas y rezar por ellos, es una forma de recordar y reno-
var lo que ellos sembraron en nosotros. Acudir al cementerio en es-
tos días de noviembre es una celebración familiar y también comuni-
taria, en la que grupos de familias y comunidades van a expresar su 
confianza en la resurrección, a pedir 
misericordia para sus allegados y, sobre 
todo, a agradecer lo que Dios nos conce-
dió a través de nuestros seres queridos 
que ya han fallecido y nos han precedido 
en este caminar de fe, este vivir en el 
Señor para morir y resucitar con Él.  

Thanksgiving Food Distribution 
  Reservations for those in 
need at St. Sebastian and our neigh-
bors will begin on Monday, October 
30th. Please call 707-623-1051 and leave 
your name, address, phone number, number 
of adults and children in the family. 

PLEASE speak clearly and slowly. You will receive a call to con-
firm your reservation. We are limited to a total of 100 reservations for 
food! Food will be distributed on Saturday, November 18th from 1:30 
to 3:30 pm. The last day to call for a reservation is Thursday, Novem-
ber 16th by 5:00 pm.  

Distribución de alimentos de Acción de Gracias  
 La registración para recibir la canasta de alimento de acción 
de gracias comenzarán el lunes 30 de octubre. Llame al 707-623-
1051 y deje su nombre, dirección, número de teléfono, número de 
adultos y niños de la familia. POR FAVOR hable claro y despacio. 
Recibirás una llamada para confirmar su registración. ¡Estamos limi-
tados a un total de 100 canastas de comida! Se dará prioridad a los 
miembros de la parroquia de San Sebastián. La comida se distribuirá 
el sábado 18 de noviembre de 1:30 a 3:30 pm. El último día para  
llamar para registrarse es el jueves 16 de noviembre a las 5:00 pm. 

Thanksgiving Bilingual Mass 
 The month of November is the time 
of the year when our nation, one of the most 
powerful and richest nations in the world, 
celebrates Thanksgiving as a national holi-
day. On this day we focus on our blessings 
and thank God. Gratitude is an attitude of the 

heart to express gratitude, which is said to be the mother of all virtues 
and which helps us recognize our blessings. For this reason, on this 
day we will be united in a single community of Faith celebrating the 
Holy Eucharist in a bilingual mass that will take place at 10:00am. 
On this day you can bring something that you will be sharing at your 
family dinner to be blessed.  

Misa Bilingue de Accion de Gracias 
El mes de noviembre es la época del año cuando nuestra nación, una 
de las más poderosas y ricas naciones del mundo, celebra el Día de 
Acción de Gracias como una festividad nacional. En este día nos en-
focamos en nuestras bendiciones y le damos gracias  Dios. La grati-
tud es una actitud del corazón para expresar agradecimiento, el cual 
se dice es la madre de todas las virtudes y la cual nos ayuda a recono-
cer nuestras bendiciones. Por este motivo, en este día estaremos uni-
dos en una sola comunidad de Fe celebrando la Santa Eucaristía en 
una misa bilingüe que se llevara acabo a las 10:00am. En este día 
pueden traer algo de lo que estarán compartiendo en su cena familiar 
para ser bendecido.  


